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Lubri!er à la graisse silicone 
OCILIS 250 réf. 12001600 les 
pièces Rep.32 Rep.35 Rep.36

Prise de force auxiliaire 
du côté opposé à 
l'entraînement

Bloquer au frein!let Loctite 
243 coul. BLEU réf. 12.0064.00

Bloquer au frein!let Loctite 
243 coul. BLEU réf. 12.0064.00

Prise de force avec réducteur
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OPTION

Système de rinçage des joints d’étanchéité

Flasque type « A » pour entraînements directs

Cloche et joint pour accouplements 
aux moteurs hydrauliques SAE C

Flasque pour accouplements directs 
aux moteurs hydrauliques SAE C
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HF18

(D.18)

HF20

(D.20)

HF22

WK355

(D.22)

HF25

(D.25)

A KIT 2024 KIT 2071 KIT 2026 KIT 2028

B KIT 2031

C

D KIT 2025 KIT 2072 KIT 2027 KIT 2029

E

CODE DÉSIGNATION CODE CODE DÉSIGNATION

RÉFÉRENCE DÉSIGNATION RÉFÉRENCE RÉFÉRENCE DÉSIGNATION

1 71.0100.22 CARTER DE POMPE                            1 71.1000.51 D
2 91.8590.00 ROULEMENT À ROULEAUX 2 70.1000.51 D 15 98.2060.00 BOUCHON POUR ORIFICE D. 15 2

3 90.3918.00 JOINT TORIQUE D. 94.92x2.62 NBR 70SH 3375 D 2 70.1001.51 D 73 10.0745.70 ENTRETOISE D. 31.75x10.50 1

71.2200.81 RONDELLE DE CALAGE 0.10 mm. 71.1001.51 D 74 10.0749.47 ÉLÉMENT ÉLASTIQUE DE JOINT D’ACCOUPL. Di. 55 1

71.2203.81 RONDELLE DE CALAGE 0.25 mm. 71.1205.36 75 10.7428.01 ACCOUPL. ÉLASTIQUE D. 40x31.75 1

5 90.0756.00 CIRCLIP D’ARRÊT ZJ45            D 1 71.1240.36 76 10.0746.70 ENTRETOISE D. 40.00x10.00 1

6 70.2118.01 VOYANT DE NIVEAU D’HUILE                       1 71.1201.36 77 10.0750.20 FLASQUE DE MOTEUR HYDR. SAE-C 1

7 90.3877.00 JOINT TORIQUE D. 39.34x2.62 NBR 70SH 3156 D 1 71.1241.36 78 99.3146.00 VIS M8x50 5931 6

8 71.1501.22 COUVERCLE LATÉRAL CÔTÉ VOYANT 1 71.1202.36
9 99.1867.00 VIS M6x18 5931         20 71.1242.36 9 99.1867.00 VIS M6x18 5931              6

10 90.3841.00 JOINT TORIQUE D. 17.13x2.62 NBR 70SH 3068 D 1 39 99.4480.00 8 18 91.5000.00 CLAVETTE 12.0x8.0x70.0   1

11 98.2187.00 BOUCHON G 1/2"x13 TE27 ZING. 1 40 71.2100.36 1 19 71.1500.22 COUVERCLE LATÉRAL CÔTÉ PDF 1

12 98.2120.00 BOUCHON AVEC JAUGE INTÉGRÉE D. 21.5x91.0 1 41 99.4850.00 8 20 90.1700.00 BAGUE RAD. D. 50.0x65.0x8.0 1

13 71.1600.22 COUVERCLE ARRIÈRE DE CARTER 1 42 90.5220.00 D 3 79 71.0207.35 VILEBREQUIN C. 50 D.PDF 1

14 90.4000.00 JOINT TORIQUE D. 215.00x3.00 NBR 70SH               D 1 43 71.2110.70 3 80 97.6152.00 GOUPILLE CYLINDRIQUE D. 5.0x10.0 1

15 98.2060.00 BOUCHON POUR ORIFICE D. 15 4 44 36.2138.05 6 81 71.2265.54 DISP. PRISE DE FORCE AUXILIAIRE 1

16 99.3138.00 VIS DE BIELLE 6 45 94.7401.00 3 82 96.7378.00 RONDELLE D. 17.0x24.0x1.0 1

17 71.0200.35 VILEBREQUIN C. 50                    1 36.2176.66 83 99.5142.00 VIS M16x45 5931 1

18 91.5000.00 CLAVETTE 12.0x8.0x70.0 1 36.2039.66
19 71.1500.22 COUVERCLE LATÉRAL CÔTÉ PDF 1 47 36.2043.66 3 9 99.1867.00 VIS M6x18 5931            6

20 90.1700.00 BAGUE RAD. D. 50.0x65.0x8.0 D 1 48 90.3851.00 C-D 3 18 91.5000.00 CLAVETTE 12.0x8.0x70.0 1

21 71.6066.01 GR. GUIDE DE PISTON 3 49 90.5145.00 C-D 3 19 71.1500.22 COUVERCLE LATÉRAL CÔTÉ PDF 1

22 90.0606.00 CIRCLIP D’ARRÊT J20 6 50 71.2115.66 3 20 90.1700.00 BAGUE RAD. D. 50.0x65.0x8.0 1

23 71.0507.15 GUIDE DE PISTON                           3 51 90.5179.00 D 6 80 97.6152.00 GOUPILLE D. 5.0x10.0 1

24 97.7430.00 AXE DE PISTON D. 20x38 3 52 90.3866.00 D 3 84 97.5940.00 VOYANT NIVEAU D'HUILE G 1/2" 1

25 90.1678.00 BAGUE RAD. D. 38.0x52.0x7.0/8.5 D 3 53 94.7397.00 3 85 99.3146.00 VIS M8x50 5931 16

26 96.7140.00 RONDELLE D. 10.0x50.0x1.0 3 90.5177.00 D 86 72.2109.20 COUVERCLE CARTER DE RÉDUCTEUR 1

71.0400.09 PISTON D. 18x95                         90.5155.00 D 87 91.8593.00 ROULEMENT À BILLES 1

71.0415.09 PISTON D. 20x95 36.2042.66 10.0708.35 PIGNON Z27 R. 1.250 - DENTURE HÉLICOÏDALE

71.0401.09 PISTON D. 22x95 36.2049.66 10.0709.35 PIGNON Z25 R. 1.500 - DENTURE HÉLICOÏDALE

71.0402.09 PISTON D. 25x95 56 90.3576.00 D 3 10.0710.35 PIGNON Z22 R. 1.830 - DENTURE HÉLICOÏDALE

28 90.3671.00 JOINT TORIQUE D. 11.00x2.00 NBR 90SH               D 3 57 98.1972.00 3 89 91.8577.00 ROULEMENT À BILLES 1

29 71.2195.66 VIS DE FIXATION PISTON 3 58 36.7139.01 C 3 90 99.4307.00 VIS M12x40 5739 1

30 90.0797.00 CIRCLIP D’ARRÊT D. 52 3 36.7138.01 B 91 72.2110.55 RONDELLE DE FIXATION COURONNE 1

71.2170.70 ANNEAU POUR JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D. 18 36.7144.01 B 10.0711.35 COURONNE Z34 R. 1.250 - HÉLICOÏDALE

71.2247.70 ANNEAU POUR JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D. 20 60 90.3878.00 D 6 10.0712.35 COURONNE Z37 R. 1.500 - HÉLICOÏDALE

71.2172.70 ANNEAU POUR JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D. 22 61 90.3856.00 D 3 10.0713.35 COURONNE Z40 R. 1.830 - DENTURE HÉLICOÏDALE

71.2174.70 ANNEAU POUR JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D. 25 62 71.0307.01 3 93 90.3948.00 JOINT TORIQUE D. 209.22x2.62 NBR 70SH 2-172 1

90.2648.00 JOINT D’ÉTANCHÉTÉ ALT. D. 18.0x26.0x5.5 LP A-D 63 99.4266.00 1 94 72.2108.20 CARTER DE RÉDUCTEUR 1

90.2688.00 JOINT D’ÉTANCHÉTÉ ALT. D. 20.0x28.0x5.5 LP A-D 64 71.2230.74 1 95 90.3585.00 JOINT TORIQUE D. 10.82x1.78 NBR 70SH 2043 2

90.2713.00 JOINT D’ÉTANCHÉTÉ ALT. D. 22.0x30.0x5.5 LP A-D 65 90.9243.00 E 3 96 98.2042.50 BOUCHON 1/4"x13 TE17 ZING. 2

90.2746.00 JOINT D’ÉTANCHÉTÉ ALT. D. 25.0x33.0x5.5 LP A-D 66 90.9240.00 E 3 97 97.6185.00 GOUPILLE CYLINDRIQUE D. 8.0x18.0 1

71.2140.70 SUPPORT DE JOINTS D. 18 67 90.9110.00 1 98 72.2107.84 JOINT D’ÉTANCHÉITÉ CARTER DE RÉDUCTEUR 1

71.2248.70 SUPPORT DE JOINTS D. 20 68 71.2259.51 3

71.2151.70 SUPPORT DE JOINTS D. 22 69 71.2258.51 6 19 71.1500.22 COUVERCLE LATÉRAL CÔTÉ PDF 1

71.2152.70 SUPPORT DE JOINTS D. 25 99 71.0508.66 3 71 99.3098.00 VIS M8x35 5931 6

34 90.3875.00 JOINT TORIQUE D. 37.77x2.62 NBR 70SH 3150 A-D 3 100 99.1994.00 6 102 71.0208.35 VILEBREQUIN C. 50 HYP SAE-C 1

90.2687.00 BAGUE RESTOP D. 18.0x32.0x6.2/3.0 A-D 101 90.3528.00 D 3 103 10.0854.22 FLASQUE DE MOTEUR HYDR. SAE-C 1

90.2704.00 BAGUE RESTOP D. 20.0x35.0x5.5/2.0 A-D 108 36.2101.51 3 104 90.2065.00 BOUCHON POUR ORIFICE D. 17 1

90.2730.00 BAGUE RESTOP D. 22.0x35.0x5.5/2.0 A-D 109 36.2050.66 3 105 71.2289.71 CIRCLIP POUR ARBRE D. 40 HYDR.PACK 2

90.2748.00 BAGUE RESTOP D. 25.0x38.0x5.0/2.1 A-D 106 70.2270.34 VIS SPÉCIALE M6x12 COMPLÈTE 3

90.2686.00 JOINT D’ÉTANCHÉITÉ ALT. D. 18.0x32.0x7.0/4.5 HP A-D 70 - 1 107 92.2025.00 ÉCROU M6x5 5588 4

90.2705.00 JOINT D’ÉTANCHÉITÉ ALT. D. 20.0x35.0x7.5/4.5 HP A-D
90.2725.00 JOINT D’ÉTANCHÉITÉ ALT. D. 22.0x35.0x7.0/4.5 HP A-D 71 99.3098.00 6

90.2749.00 JOINT D’ÉTANCHÉITÉ ALT. D. 25.0x38.0x7.0/4.6 HP A-D 72 10.0677.20 1

HF18 - HF20

HF22 - HF25

SOUPAPE À BOISSEAU SPHÉRIQUE DE REFOULEMENT

GUIDE INTERNE DE SOUPAPE - HF18

SOUPAPE À BOISSEAU SPHÉRIQUE D'ASPIRATION - HF18

36

38

TÊTE POUR PISTONE D. 18 - NPT
TÊTE POUR PISTONE D. 20 - 22
TÊTE POUR PISTONE D. 20 - 22

3

BAGUE DE PIED DE BIELLE

CAPUCHON BOUCHON DE CARTER

JOINT TORIQUE D. 23.47x2.62 NBR 70SH 3093 - HF18

KIT PIÈCES DÉTACHÉES – SPARE KIT

KIT 2023

KIT 2135

CIRCLIP DE TÊTE D. 18

Kit coussinets de bielles – Conrod bushing kit

46

REP. KIT
NBRE 

PCS. DÉSIGNATION

DÉSIGNATION

88

BOUCHON DE SOUPAPES

GUIDE DE SOUPAPE

TÊTE POUR PISTONE D. 25 - NPT

RESSORT D. 12.0x17.0

3

Kit joints d’étanchéité pistons – Plunger packing kit
Kit soupapes d’aspiration – Suction valves kit
Kit soupapes de refoulement – Outlet valves kit
Kit joints d’étanchéité complets – Complete seals kit

CIRCLIP DE TÊTE D. 20

WK355

1

REP.

DOUILLE DE SOUPAPES

-

CIRCLIP DE TÊTE D. 22

3

92 1

37

CIRCLIP DE TÊTE D. 25
4

27 3

COUVRE-SOUPAPES                 

VIS M14x40 5931

BAGUE ANTI-EXTR. D. 40.9x45.0x1.5

BAGUE ANTI-EXTR. D. 30.0x34.5x1.5 - HF20 HF22 HF25

SOUPAPE À BOISSEAU SPHÉRIQUE D’ASPIRATION - HF20 HF22 HF25

JOINT TORIQUE D. 21.89x2.62 NBR 90SH 3087

BAGUE ANTI-EXTR. D. 22.9x27.0x1.5

REP.

PDF AUXILIAIRE – AUXILIARY PTO

RÉDUCTEUR – GEARBOX
SIÈGE DE SOUPAPE

NBRE 

PCS.

VIS M12x150 5931  

TÊTE POUR PISTONE D. 18

KIT

MOTEUR HYDR. SAE-C – SAE-C HYDR. MOTOR DRIVE

TÊTE POUR PISTONE D. 25

3

BAGUE ANTI-EXTR. D. 31.4x35.5x1.5

JOINT TORIQUE D. 29.82x2.62 NBR 90SH 3118

RESSORT D. 11.4x20.0

KIT 2022

KIT
NBRE 

PCS.

3

1

BAGUE ANTI-EXTR. D. 23.9x28.0x2.0 - HF18
54

SIÈGE DE SOUPAPE - HF20 HF22 HF25

JOINT TORIQUE D. 6.75x1.78 NBR 70SH 106

59

BOUCHON G 1/8"x8

GR. SOUPAPE DE REFOULEMENT

GR. SOUPAPE D’ASPIRATION - HF20 HF22 HF25

SIÈGE DE SOUPAPE - HF18

35 3

31 3

32 3

3

BRIDE DE LEVAGE

3

33

55

JOINT TORIQUE D. 39.34x2.62 NBR 90SH 3156

DEMI-BAGUE DE TÊTE DE BIELLE - SUP.

GR. SOUPAPE D'ASPIRATION - HF18

DEMI-BAGUE DE TÊTE DE BIELLE - INF.

BIELLE COMPLÈTE

VIS M12x25 5739

AVEC SYSTÈME DE RINÇAGE – FLUSHING SYSTEM
TÊTE DE RINÇAGE

AVEC FLASQUE “A” – WITH DIRECT DRIVE FLANGE

FLASQUE DE MOTEUR HYDR. TYPE A

VIS M8x35 5931

MOTEUR HYDR. SAE-C – SAE-C HYDR. MOTOR DRIVE
BOUCHON DE CARTER

TIGE GUIDE DE PISTON

VIS M6x65 5931

JOINT TORIQUE D. 29.00x1.50 NBR 70SH


	71980103_7 COVER
	71980103_7 IT
	1	INTRODUZIONE
	2	DESCRIZIONE SIMBOLI
	3	SICUREZZA
	3.1	Avvertenze generali sulla sicurezza
	3.2	Sicurezze essenziali del sistema alta pressione
	3.3	Sicurezza durante il lavoro
	3.4	Norme di comportamento per l’utilizzo di lance
	3.5	Sicurezza nella manutenzione del sistema

	4	IDENTIFICAZIONE POMPA
	5	CARATTERISTICHE TECNICHE
	6	DIMENSIONI E PESI
	7	INDICAZIONI PER L’UTILIZZO
	7.1	Temperatura acqua
	7.2	Portata e pressione massima
	7.3	Regime minimo di rotazione
	7.4	Emissione sonora
	7.5	Vibrazioni
	7.6	Marche e tipi di oli consigliati

	8	PRESE E CONNESSIONI
	9	INSTALLAZIONE POMPA
	9.1	Installazione
	9.2	Senso di rotazione
	9.3	Cambio di versione
	9.4	Collegamenti idraulici
	9.5	Alimentazione pompa
	9.6	Linea d’aspirazione
	9.7	Filtrazione
	9.8	Linea di mandata
	9.9	Calcolo del diametro interno dei tubi delle condotte
	9.10	Trasmissione a cinghia trapezoidale
	9.11	Definizione della trasmissione
	9.12	Definizione del tiro statico da applicare alle cinghie
	9.13	Trasmissione di potenza da seconda PTO

	10	AVVIAMENTO E FUNZIONAMENTO
	10.1	Controlli preliminari
	10.2	Avviamento

	11	MANUTENZIONE PREVENTIVA
	12	RIMESSAGGIO DELLA POMPA
	12.1	Inattività per lungo periodo
	12.2	Metodo di riempimento della pompa con emulsione anticorrosiva o soluzione anti-freeze

	13	PRECAUZIONI CONTRO IL GELO
	14	CONDIZIONI DI GARANZIA
	15	ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO E LORO POSSIBILI CAUSE
	16	DISEGNO ESPLOSO E DISTINTA RICAMBI
	17	SCHEMA DI UTILIZZO DEL CIRCUITO FLUSHING
	18	DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE

	71980103_7 EN
	1	INTRODUCTION
	2	DESCRIPTION OF SYMBOLS
	3	SAFETY
	3.1	General safety warnings
	3.2	Essential safety in the high pressure system
	3.3	Safety during work
	3.4	Rules of conduct for the use of lances
	3.5	Safety during system maintenance

	4	PUMP IDENTIFICATION
	5	TECHNICAL CHARACTERISTICS
	6	DIMENSIONS AND WEIGHT
	7	OPERATING INSTRUCTIONS
	7.1	Water temperature
	7.2	Maximum pressure and flow rate
	7.3	Minimum operating speed
	7.4	Sound emission
	7.5	Vibration
	7.6	Brands and types of oils recommended

	8	PORTS AND CONNECTIONS
	9	PUMP INSTALLATION
	9.1	Installation
	9.2	Rotation direction
	9.3	Version change
	9.4	Hydraulic connections
	9.5	Pump supply
	9.6	Suction line
	9.7	Filtration
	9.8	Outlet line
	9.9	Calculation of the internal diameter of the duct pipes
	9.10	V‑belt transmission
	9.11	Transmission definition
	9.12	Definition of static pull to apply on belts
	9.13	Transmission of power from the second PTO

	10	START‑UP AND OPERATION
	10.1	Preliminary checks
	10.2	Start-up

	11	PREVENTIVE MAINTENANCE
	12	PUMP STORAGE
	12.1	Long‑term inactivity
	12.2	Method for filling pump with anti‑corrosion emulsion or anti‑freeze solution

	13	PRECAUTIONS AGAINST FROST
	14	WARRANTY CONDITIONS
	15	OPERATING FAULTS AND THEIR POSSIBLE CAUSES
	16	EXPLODED DRAWING AND PARTS LIST
	17	FLUSHING CIRCUIT DIAGRAM OF USE
	18	DECLARATION OF INCORPORATION

	71980103_7 FR
	1	INTRODUCTION
	2	DESCRIPTION DES SYMBOLES
	3	SÉCURITÉ
	3.1	Mises en garde générales de sécurité
	3.2	Protections essentielles du système à haute pression
	3.3	Sécurité durant le travail
	3.4	Normes de comportement pour l’utilisation des lances
	3.5	Sécurité lors de l’entretien du système

	4	IDENTIFICATION DE LA POMPE
	5	CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
	6	DIMENSIONS ET POIDS
	7	INSTRUCTIONS D’UTILISATION
	7.1	Température de l’eau
	7.2	Débit et pression maximums
	7.3	Régime minimum de rotation
	7.4	Émission sonore
	7.5	Vibrations
	7.6	Marques et types d’huiles préconisés

	8	PRISES ET CONNEXIONS
	9	INSTALLATION DE LA POMPE
	9.1	Installation
	9.2	Sens de rotation
	9.3	Changement de version
	9.4	Raccordements hydrauliques
	9.5	Alimentation de la pompe
	9.6	Ligne d’aspiration
	9.7	Filtration
	9.8	Ligne de refoulement
	9.9	Calcul du diamètre interne des tuyaux
	9.10	Transmission par courroie trapézoïdale
	9.11	Définition de la transmission
	9.12	Définition de la tension statique à appliquer aux courroies
	9.13	Transmission de puissance depuis la seconde prise de force

	10	DÉMARRAGE ET FONCTIONNEMENT
	10.1	Contrôles préliminaires
	10.2	Démarrage

	11	ENTRETIEN PRÉVENTIF
	12	REMISAGE DE LA POMPE
	12.1	Longue période d’inactivité
	12.2	Méthode de remplissage de la pompe avec une émulsion anticorrosive ou une solution antigel

	13	PRÉCAUTIONS CONTRE LE GEL
	14	CONDITIONS DE GARANTIE
	15	ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT ET CAUSES POSSIBLES
	16	VUE ÉCLATÉE ET LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE
	17	SCHÉMA D’UTILISATION DU CIRCUIT DE RINÇAGE
	18	DÉCLARATION D’INCORPORATION

	71980103_7 DE
	1	EINLEITUNG
	2	BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
	3	SICHERHEIT
	3.1	Allgemeine Sicherheitshinweise
	3.2	Grundlegende Sicherheitsanforderungen des Hochdrucksystems
	3.3	Sicherheit bei der Arbeit
	3.4	Verhaltensregeln bei Verwendung von Strahlrohren
	3.5	Sicherheit bei der Wartung des Systems

	4	KENNZEICHNUNG DER PUMPE
	5	TECHNISCHE DATEN
	6	ABMESSUNGEN UND GEWICHT
	7	GEBRAUCHSANWEISUNGEN
	7.1	Wassertemperatur
	7.2	Fördermenge und Höchstdruck
	7.3	Mindestdrehzahl
	7.4	Schallemission
	7.5	Vibrationen
	7.6	Empfohlene Ölmarken und ‑sorten

	8	ANSCHLÜSSE UND VERBINDUNGEN
	9	INSTALLATION DER PUMPE
	9.1	Installation
	9.2	Drehrichtung
	9.3	Änderung der Version
	9.4	Wasseranschlüsse
	9.5	Versorgung der Pumpe
	9.6	Saugleitung
	9.7	Filterung
	9.8	Druckleitung
	9.9	Berechnung des Innendurchmessers der Rohrleitungen
	9.10	Keilriementrieb
	9.11	Definition des Antriebs
	9.12	Definition der an die Riemen anzuwendenden statischen Spannung
	9.13	Antrieb über zweite Zapfwelle

	10	START UND BETRIEB
	10.1	Vorbereitende Prüfungen
	10.2	Start

	11	VORBEUGENDE WARTUNG
	12	EINLAGERUNG DER PUMPE
	12.1	Längerer Stillstand
	12.2	Vorgehensweise zur Füllung der Pumpe mit Korrosions‑ und Frostschutzlösung

	13	VORKEHRUNGEN GEGEN EINFRIEREN
	14	GARANTIEBEDINGUNGEN
	15	BETRIEBSSTÖRUNGEN UND MÖGLICHE URSACHEN
	16	EXPLOSIONSZEICHNUNG UND ERSATZTEILLISTE
	17	NUTZUNGSSCHEMA DES SPÜLKREISES
	18	EINBAUERKLÄRUNG

	71980103_7 ES
	1	INTRODUCCIÓN
	2	DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS
	3	SEGURIDAD
	3.1	Advertencias generales acerca de la seguridad
	3.2	Medidas esenciales de seguridad del sistema de alta presión
	3.3	Seguridad durante el trabajo
	3.4	Normas de comportamiento para el uso de lanzas
	3.5	Seguridad en el mantenimiento del sistema

	4	IDENTIFICACIÓN DE LA BOMBA
	5	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
	6	DIMENSIONES Y PESOS
	7	INDICACIONES PARA EL USO
	7.1	Temperatura del agua
	7.2	Capacidad y presión máxima
	7.3	Régimen mínimo de rotación
	7.4	Emisión sonora
	7.5	Vibraciones
	7.6	Marcas y tipos de aceites recomendados

	8	TOMAS Y CONEXIONES
	9	INSTALACIÓN DE LA BOMBA
	9.1	Instalación
	9.2	Sentido de rotación
	9.3	Cambio de versión
	9.4	Conexiones hidráulicas
	9.5	Alimentación de la bomba
	9.6	Línea de aspiración
	9.7	Filtración
	9.8	Línea de envío
	9.9	Cálculo del diámetro interno de los tubos de los conductos.
	9.10	Transmisión con correa trapezoidal
	9.11	Definición de la transmisión
	9.12	Definición del tiro estático para aplicar a las correas
	9.13	Transmisión de la potencia de la segunda PTO

	10	PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO
	10.1	Controles previos
	10.2	Puesta en marcha

	11	MANTENIMIENTO PREVENTIVO
	12	CONSERVACIÓN DE LA BOMBA
	12.1	Inactividad durante un largo periodo
	12.2	Método de llenado de la bomba con emulsión anticorrosiva o solución anticongelante

	13	PRECAUCIONES CONTRA EL HIELO
	14	CONDICIONES DE LA GARANTÍA
	15	ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO Y POSIBLES CAUSAS
	16	DIBUJO DESGLOSADO Y NOMENCLATURA DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO
	17	ESQUEMA DE USO DEL CIRCUITO FLUSHING
	18	DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN

	71980103_7 PT
	1	INTRODUÇÃO
	2	DESCRIÇÕES DOS SÍMBOLOS
	3	SEGURANÇA
	3.1	Advertências gerais sobre segurança
	3.2	Seguranças essenciais do sistema de alta pressão
	3.3	Segurança durante o trabalho
	3.4	Normas de comportamento para o uso de lanças
	3.5	Segurança na manutenção do sistema

	4	IDENTIFICAÇÃO DA BOMBA
	5	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
	6	DIMENSÕES E PESOS
	7	INDICAÇÕES PARA O USO
	7.1	Temperatura da água
	7.2	Capacidade e pressão máxima
	7.3	Velocidade mínima de rotação
	7.4	Emissão sonora
	7.5	Vibrações
	7.6	Marcas e tipos de óleos recomendados

	8	TOMADAS E CONEXÕES
	9	INSTALAÇÃO DA BOMBA
	9.1	Instalação
	9.2	Sentido de rotação
	9.3	Mudança de versão
	9.4	Conexões hidráulicas
	9.5	Alimentação da bomba
	9.6	Linha de aspiração
	9.7	Filtragem
	9.8	Linha de fluxo
	9.9	Cálculo de diâmetro interno dos tubos do condutor
	9.10	Transmissão de correia trapezoidal
	9.11	Definição da transmissão
	9.12	Definição da tensão estática a aplicar nas correias
	9.13	Transmissão de potência da segunda PTO

	10	INICIALIZAÇÃO E FUNCIONAMENTO
	10.1	Controles preliminares
	10.2	Inicialização

	11	MANUTENÇÃO PREVENTIVA
	12	ARMAZENAMENTO DA BOMBA
	12.1	Inatividade por longo período
	12.2	Método de preenchimento da bomba com emulsão de anti‑corrosão ou solução anti‑congelante

	13	PRECAUÇÕES CONTRA O GELO
	14	CONDIÇÕES DE GARANTIA
	15	PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO E SUAS POSSÍVEIS CAUSAS
	16	DESENHO EXPANDIDO E LISTA DAS PEÇAS DE REPOSIÇÃO
	17	ESQUEMA DE USO DO CIRCUITO DE LAVAGEM
	18	DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO

	71980103_7 RU
	1	ВВЕДЕНИЕ
	2	УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
	3	ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
	3.1	Общие требования безопасности
	3.2	Основные средства, обеспечивающие безопасность системы высокого давления
	3.3	Безопасность во время работы
	3.4	Правила поведения при использовании водометных стволов
	3.5	Безопасность при техобслуживании системы

	4	ИДЕНТИФИКАЦИЯ НАСОСА
	5	ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	6	ГАБАРИТЫ И ВЕС
	7	УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	7.1	Температура воды
	7.2	Максимальное давление и подача
	7.3	Минимальный режим вращения
	7.4	Шумоизлучение
	7.5	Вибрации
	7.6	Рекомендуемые марки и типы масел

	8	ПАТРУБКИ И ПОДСОЕДИНЕНИЯ
	9	УСТАНОВКА НАСОСА
	9.1	Установка
	9.2	Направление вращения
	9.3	Изменение версии
	9.4	Гидравлические соединения
	9.5	Питание насоса
	9.6	Линия всасывания
	9.7	Фильтрация
	9.8	Линия нагнетания
	9.9	Расчет внутреннего диаметра трубопровода
	9.10	Клиноремённая передача
	9.11	Определение трансмиссии
	9.12	Расчет статического натяжения ремней
	9.13	Передача мощности со второго ВОМ

	10	ЗАПУСК И РАБОТА
	10.1	Предварительные проверки
	10.2	Запуск

	11	ПРОФИЛАКТИЧЕСКОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
	12	ПОВТОРНЫЙ ЗАПУСК НАСОСА
	12.1	Длительный простой
	12.2	Правила наполнения насоса антикоррозионной эмульсией или раствором антифриза

	13	МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ МОРОЗЕ
	14	ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
	15	НЕИСПРАВНОСТИ В РАБОТЕ И ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ
	16	ДЕТАЛИРОВОЧНЫЙ ЧЕРТЕЖ И СПЕЦИФИКАЦИЯ ЗАПЧАСТЕЙ
	17	СХЕМА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОМЫВОЧНОГО КОНТУРА
	18	ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ КОМПОНЕНТОВ

	71980103_7 ZH
	1	介绍
	2	符号说明
	3	安全
	3.1	安全综合警告
	3.2	高压系统必备的安全规则
	3.3	作业期间的安全
	3.4	喷枪使用安全规则
	3.5	系统维护的安全信息

	4	泵浦识别
	5	技术规格
	6	尺寸和重量
	7	用途
	7.1	水温
	7.2	流量和最高压力
	7.3	最低转数
	7.4	声音
	7.5	震动
	7.6	建议使用的润滑油品牌和种类

	8	接头和连接
	9	泵浦安装
	9.1	安装
	9.2	转动方向
	9.3	更换版本
	9.4	液压连接
	9.5	泵浦供给
	9.6	吸入管线
	9.7	过滤
	9.8	输液线
	9.9	管道内径的计算
	9.10	V型皮带传动
	9.11	定义传动
	9.12	定义应用在皮带上的静态拉紧
	9.13	第二PTO的功率传递

	10	起动和运行
	10.1	预防性检查
	10.2	起动

	11	预防性维护
	12	泵浦存放
	12.1	长时间没有使用
	12.2	泵浦的防腐蚀乳剂或防冻剂加注方法

	13	防冻措施
	14	保修条款
	15	运作故障及可能的原因
	16	备件分解图和清单
	17	冲洗环路使用图
	18	标准符合声明

	71980103_7 TR
	1	GİRİŞ
	2	SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI
	3	GÜVENLİK
	3.1	Genel güvenlik uyarıları
	3.2	Yüksek basınçlı sistemde temel güvenlik
	3.3	Çalışma esnasında güvenlik
	3.4	Mızrak kullanımında davranış kuralları
	3.5	Sistem bakımı esnasında güvenlik

	4	POMPA TANIMI
	5	TEKNİK ÖZELLİKLER
	6	BOYUTLAR VE AĞIRLIKLAR
	7	KULLANMA TALİMATLARI
	7.1	Su sıcaklığı
	7.2	Maksimum debi ve basınç
	7.3	Minimum dönme hızı
	7.4	Ses emisyonu
	7.5	Titreşimler
	7.6	Önerilen yağ markaları ve tipleri

	8	PORTLAR VE BAĞLANTILAR
	9	POMPANIN MONTAJI
	9.1	Montaj
	9.2	Dönme yönü
	9.3	Versiyon değişikliği
	9.4	Hidrolik bağlantıları
	9.5	Pompa beslemesi
	9.6	Giriş hattı
	9.7	Filtreleme
	9.8	Çıkış hattı
	9.9	İletim boruları iç çapı hesaplaması
	9.10	V-kayışlı transmisyon
	9.11	Transmisyon tanımı
	9.12	Kayışlar üzerine uygulanacak statik çekme tanımı
	9.13	İkinci PTO’dan güç transmisyonu/aktarımı

	10	BAŞLATMA VE ÇALIŞTIRMA
	10.1	Ön kontroller
	10.2	Başlatma

	11	ÖNLEYİCİ BAKIM
	12	POMPANIN MUHAFAZASI/DEPOLANMASI
	12.1	Uzun süre kullanılmama
	12.2	Pompaya paslanma önleyici emisyon veya antifriz çözeltisi doldurma yöntemi

	13	DONMAYA KARŞI ÖNLEMLER
	14	GARANTİ KOŞULLARI
	15	ÇALIŞMA ANORMALLİKLERİ VE BUNLARIN OLASI NEDENLERİ
	16	AÇILIMLI ÇİZİM VE PARÇA LİSTESİ
	17	YIKAMA DEVRESİ KULLANIM ŞEMASI
	18	UYGUNLUK BEYANI

	71980103_7 AR
	71980103_7 RETRO

